
        
            
                
            
        

    
	ЖОН ВИНТЕРИХ

	 

	ДАНИЭЛЬ ДЕФО БА «РОБИНЗОН КРУЗО»

	 

	“Улсын Хэвлэлийн Газар” Улаанбаатар хотноо 1982 онд эрхлэн хэвлүүлсэн “Жон Винтерих : Гайхамшигт номуудад тохиолдсон адал явдлаас” номоос 

	Цогт охин тэнгэр сангийн захиалгаар Цагаан бамбарууш хэвлэлийн газарт 2021 онд цахим хэлбэрт хөрвүүлэв.

	 

	[image: Image]
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	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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Уншигч авхайтан танд ном зүйн нэгэн сонирхолтой судалгааг толилуулж байна. Америкийн сэтгүүлч бөгөөд ном зүйч Жон Винтерих энэхүү бүтээлдээ Даниэль Дефо, Роберт Бернс, Диккенс, Теккерей, Бичер Стоу, Марк Твен, Эдгар По болон Уолт Уитмены нэрд гарсан номын анх хэвлэгдсэн түүх, олонд алдаршихын эхлэлийг өгүүлжээ.

	Тэрээр англи, америкийн сонгодог зохиолуудын дотроос уншигчдын гарт хүртлээ сонирхолтой замыг туулсан номыг нь сонгон авсан байна. Эдгээр зохиолын олонх нь нэгэнт уншигчдын танил болсон учир Ж. Винтерих тэдгээрийг зохиогчдын ур чадварыг үнэлэн дүгнэж, бүтээлийг нь нарийвчлан шинжлэхийг зорилгоо болгосонгүй.

	Ном зүйч маань эдгээр номыг туурвих үеийн нөхцөл байдал, хэвлэлийн түүхэнд тэдгээрийн эзлэх байр, мөн уншигч олон хэрхэн хүлээж авсан тухай болон ном цуглуулагчдын үнэлгээ, зураг чимэглэлийн нь түүх зэргийг сэтгэлд буутал яруу тодорхой дүрслэн өгүүлжээ.



	



	СОД БИЛИГТНИЙ БҮТЭЭЛИЙГ ХАРАХАД

	(“Жон Винтерих : Гайхамшигт номуудад тохиолдсон адал явдлаас” номын өмнөх үг)

	 

	Зохиогч гар бичмэлээ барьсаар хэвлэлийн газруудаар хэсэх авч түүнийг нь хүлээж авах хүн олдохгүй уджээ. Харин тэгсээр эцэст нь нэг хүн хэвлүүлж өгсөн нь шууд л шуугиан дэгдээсэн үйл явдал болов. Уншигчид гарсан дор нь худалдан авцгааж, ном, зүйчид ч шагшран гайхаж байсан «Робинзон Крузо» нэртэй тэр номыг одоо ч мөн шохоорхон уншицгаасаар...

	Залуу сэтгүүлчид эхлээд шог зургийн тайлбар бичихийг даалгаж л дээ. Гэтэл мань эр тайлбарыг нь дэлгэрүүлсээр бүхэл бүтэн тууж болгочихсон аж. Хэвлэлийн газрын эзэн ч үзээд алдахаар шийдэж тайлбарт зургийн оронд зурагтай роман гаргах болов. Ийнхүү «Пиквикийн клуб» зохиол хэвлэгдэн гарчээ. Гурав дахь этгээд нь зохиолч бус, мөнгө олох хэрэгтэй болсон газрын эзэн байв. Түүнд мөнгө зээлдүүлэх хүн олдоогүй авч нөхөд нь шүлгийг нь хэвлүүлж өгчээ. Өнөөдөр хэн бүхний мэдэх Роберт Бернсийн тэрхүү алдарт шүлгүүд ийм сонин учралаар уншигчдын гарт оржээ.

	Энэ бүхэн нь ид шид, эсвэл санамсаргүй зүйлтэй адил санагдана. Хэрвээ Роберт Бернс мөнгөөр гачигдаагүй юм уу, Дефо аль эсвэл Дикенсийн бичсэнийг хэвлэлийн газар хүлээж аваагүй сэн бол бид одоо «Анхны дурлалаа мартах гэж үү»? «Робинзон» ч юм уу, эс бол Пиквик ноёнтныг мэдэх байсан гэж үү?

	«Ном бүхэн өөрийн хувь тавилантай» гэдэг үг бий. Гэхдээ үүнийг уншигч хэрхэн хүлээж авахаас номын цаашдын хувь тавилан шалтгаална» гэж тодруулан хэлж болох юм. Гайхамшигт номуудын тухай найруулал бичсэн Америкийн сэтгүүлч Жон Винтерих, «гар бичмэл-ном-номын дэлгүүр ба өөрийн нь давтан хэлэх дуртай «мөнхжих» гэсэн энэхүү гинжин хэлхээг анхааралтай тунгаан бодохыг бидэнд зөвлөж байна.

	Энэ ном аль эрт 1920 оны эцсээр хэвлэгдсэн боловч зохиолчийн авьяас билгээ зориулсан сонирхолт ном зүй нь чухам сүүлийн үеэс улам бүр сонирхол татах болсны улмаас түүнийг нь одоо ч мөн шимтэн уншсаар билээ. Үүнээс өмнө «Элдэв номын адал явдал» мэтийн зүйл гарч байсан ч түүнийг зохиогчид нь өөрсдийн зохиолын тухай л өгүүлсэн байдаг. Тэгвэл Жон Винтерих уншигчдыг номын санд очих, хэн бүхний мэдэх номыг хамтран уншихыг урьж байна. Тэрээр уг зохиолыг бичсэн түүхийг тайлбарлан ярина. Нэг үгээр хэлэхэд уул ном нь бидэнд хэдийний танил боловч эхний хуудсыг нээнгүүт л огт мэдэхгүй сонин үйл явдал нүдэнд тодорно.

	«Ном гэгч, тухайлбал «Робинзон Крузо» ч юм уу, «Пиквикийн клубын тэмдэглэл» хэмээх нэртэй хатуу хавтасны завсар үдсэн тэрхүү хэсэг цаас хэрхэн бий болов. Тэгээд яаж өнөө үеийнхэнд хүрэв гэдэг нь сонин юм.

	Номыг бичсэн хойноо хэвлэдэг нь ойлгомжтой хэрэг. Харин энэхүү найрууллыг уншихад номыг бичиж эхлэхээс өмнө хэвлэгч маань уншигчдын хамт түүнийг зохиоход хувь нэмрээ оруулж буйг бид олж мэднэ. Эхлээд зохиогчийн толгойд хэвлэгчийн шаардлага, уншигчдын эрэлт хүсэлтийн тухай бодол төрнө. Их зохиолч Сервантес уншигчидтайгаа уулзах гэж байгаагаар өөрийгөө дүрслэн бодсон нь байдаг. Тэрээр «Дон Кихотын» гар бичмэлээ дуусгачхаад хэвлүүлэх эсэхээ шийдэж ядан сууна. Түүний хэлснээр бол, «уншигчдыг салж ядан байдаг тэдгээр зохиолоос нь хөндийрүүлэх буюу зохиолч уншигчдын хооронд нэгэнт тогтсон уламжлалт харилцааг шинэчлэхийг зорьжээ. «Дон Кихотыг» хэвлэлээс гармагц л уншигчид чухам түүнийг л хүлээж байсан мэт болжээ. Ийнхүү энэ зохиолд нэрд гарсан билээ. Харин зуун жилийн хойно Даниэль Дефо «Уншигчид маань романд дасжээ» гээд Сервантесын халааг авч уншигч олны дадал заншлыг дахин өөрчлөв. Тийнхүү романы оронд «Үнэн амьдралын түүх» бичив.

	Үнэндээ энэ нь мөн л роман байсан авч зохиолч, хэвлэгч болон уншигчдын хооронд шинэ харилцааг тогтоосон юм.

	Жон Винтерих гол төлөв шууд амжилтад хүрсэн өөдрөг «хувь тавилантай» зохиолуудыг сонгон авсан байна. Дефо, Бернс, Льюис Кэрроллын аль нь ч Байроны адил номоо хэвлэгдсэний маргааш нь л «Өглөө сэрэнгүүт л нэр цуутай болсноо мэдсэн» гэж хэлэх эрхтэй хүмүүс. Диккенс ч мөн удалгүй тэргүүн амжилт олсон. Бичер Стоу ч яах ийхийн зуургүй алдар цуунд гарав. Марк Твены зохиолын дүрүүд зохиогчийн амьд сэрүүн байх үед л аль хэдийн домогт баатрууд болжээ. Эдгээр гайхамшигт зохиолууд нь зохиогчоос хэвлэгчид, түүнээс уншигчид оч адил хоромхон зуур үсрэн хүрчээ. Харин Эдгар По, Уолт Уйтмен нар тийм ч амар амжилтад хүрсэнгүй. Хаа нэгтээ гинжин хэлхээ тасарч, уншигчид ирээдүйд сонгодог бүтээлийн тоонд маргаангүй орох номыг тааламжгүй хүлээн авах нь байсан аж. Уншигч олны сонирхол, эрэлт хүсэлтийг судалснаар амжилтын нэгэн адил тэрхүү эсэргүүцлийг цэгнэн үзэж болох билээ. Номын үнэ, хувь, хэдэн удаа хэвлэгдсэн зэрэг нь зохиолчийг тухайн үеийн хүмүүс хэрхэн ойлгож байсныг харуулах нэгэн баримт мөн. Винтерихийн үзэг нэгт нөхөд уншигчдын сэтгэл зүй, сонирхлыг судлан, хэдийд ямар зохиолчийн номыг хэрхэн уншиж байсан, одоо нэг тавиур дээр зэрэгцүүлэн өрсөн номууд тухайн үедээ өөр өөр байр суурь эзэлж байсныг тодруулах талаар багагүй зүйл хийсэн.

	Гэтэл Эдгар По өөрөө бүтээлийг нь дүгнэж цэгнэх боломж өгөхгүй байхад уншигчид яах билээ дээ. Уран зохиолын тавцанд од адил харван гарч ирэхдээ сэтгэл уяраам шүлэг, эсвэл өгүүлэл хэвлүүлэн шагнал хүртчихээд нэг хэсэг чимээгүй болчихно. Тэгснээ бүр хачин үлбэгэр юм хэвлүүлчихсэн ч байх шиг. Найрууллын бас нэг баатар Оливер Голдсмит романыхаа эхэн хэсгийг хэвлэхийн эзэнд худалдчихаад л сураггүй болчихжээ. Зарим нь түүнийг зохиолынхоо хэл найруулгыг зассан гэхэд нөгөө хэсэг нь ер нь гар бичмэлдээ үзэг хүргээгүй байх гэлцэнэ. Он жил өнгөрсөөр л романаа хэдийд дуусгахыг нь хүлээсээр хэвлэгч бүр цөхөрч гүйцжээ. Гэтэл Голдсмит байшингийнхаа хөлсийг төлж чадахгүй өрөнд орсон учир гэрээсээ гарах аргагүй болсон ажээ. Харин Голдсмитын намтрыг судлаачид хэвлэхийн эзэн авьяаслаг боловч хэнэггүй залуу зохиолчийг номыг нь дуусгуулах гэж ийм байдалд хүргэсэн гэдэг.

	Үүний зэрэгцээгээр зохиолч чадах чинээгээрээ хичээсээр атал уншигчид зүтгэлийг нь үнэлэхгүй байх нь тохиолдох ажээ. Тухайлбал, Уйтмен өөрийгөө хэчнээн сурталчилсан ч «Өвсний навчис» нь дэлгүүрийн лангуун дээр тоосонд дарагдан хэвтсээр байж. Харин түүнтэй зэрэг гарсан Лонгфеллогийн «Гайаватын дууллыг» үзэнгүүтээ л шагшран магтацгааж байв. Г. Бичер-Стоугийн «Том авгын овоохой», Герман Мелвиллын «Моби Дик» хоёр нэг жил хэвлэлээс гарсан бөгөөд сүүлчийнх нь одоо америкийн уран зохиолын сор болсон бүтээлийн тоонд орно. Тэгвэл тухайн үед Бичер Стоуг бараг үндэсний баатар хэмээн алдаршуулсан мөртөө Мелвиллын нас нөгчихөд эмгэнэлийн үгэнд нэрийг нь алдаатай хэвлэсэн байжээ.

	Америкийн уншигчдын энэ нүглийг наманчлах гэж хэвлэлийнхэн нэлээд чармайсан юм. Ийнхүү тэр үеийн дүр зургийг сэргээн харвал, Винтерихийн хэлснээр «Өвсний навчсыг» үнэлдэг хүмүүс байсан ч тэднийг бас уншигчид гэж хэлэхэд хараахан болохгүй аж. Англи, америкийн уран зохиолын өнөөгийн байдлыг хараад харуусах сэтгэл төрөхдөө өргөн олон түмэнд зориулан чансаатай зохиол бичих Диккенс шиг хүн алга гэлцэнэ. Гэтэл Диккенс ямар их хүч хөдөлмөрөөр ийм амжилтад хүрсэн гэж санана. Тэр үед уншигчдын улам бүр өсөн нэмэгдэх эрэлт хүсэлтийг дөнгөн данган хангах хэр тааруу зохиолууд олноор гарч байв

	Макдональдыг бишрэн уншицгаах болсон эл үед уншигч олны сонирхлын аяыг тааруулахыг хичээсэн зохиолчид борооны дараах мөөг шиг гарч ирсэн бөгөөд тус бүрдээ л өөрийгөө шинэ үеийн суут авьяастан мэтээр сэтгэж байв. Тэгвэл чухам Диккенс л тэднийг өөрийн бүтээлээр бут цохисон билээ. Тэрээр зохиолч нэр зүүсэн элдэв өөдгүй юмнаас хавьгүй дээгүүр байр эзлэн, бүтээлч чанар, нэр хүндээрээ «Макдональдаас» ч дутахгүй байв.

	Харин өнөөдөр Макдональд гэгч хэн бэ гэвэл мэргэжлийн хүмүүс ч бэлэн зэлэн хариулт өгч чадахгүй. Нөгөөтээгүүр одоо Диккенсийн үеийн авьяаслаг зохиолчдын бүтээлийг түүнийхтэй нэгэн хэмжээнд авч үздэг. Гэтэл Винтерих ном зүйч хүний байр сууринаас авч үзээд, уншигчдын сонирхол, хэвлэгдсэн хувийг нь харгалзвал, жишээлбэл «Нэр алдрын яармагийг» «Пиквикийн клуб»-тэй адилтгаж болохгүй гэжээ. Тийнхүү номынх нь хэвлэсэн хувийг жишвэл Диккенсын хамгийн ширүүн «Өрсөлдөгчийн» нэг Голдсмит түүнд хүрэхгүй бөгөөд бусад дорвитой зохиолчид маань бүр ч хавьтахгүй аж. Диккенсийн зохиолыг хэвлэсэн хувийг дөрөв, тэр ч атугай таван оронтой тоогоор илэрхийлэх юм. Энэ бол түүний суу билгийн ид шид мөн. Тэгвэл Дефог юу гэж санана! Өө сэв эрсэн ямар ч ширүүн шүүмжлэл «Робинзоны» уншигчдын сэтгэл булаах чадварыг мохоохгүй байсныг Винтерих дурджээ. Тэрээр өөр нэг зүйлийн тухай өгүүлэх дашрамдаа аливаа номыг анх хэвлэхдээ хянах газрынхан энд тэндээс нь хасан, бас алдаа мадагтай ч гаргах нь бишгүй тохиолдох учир ийм нөхцөлд шууд л сонгодог бүтээлийн тоонд орно гэдэг төсөөлөн бодоход ч хэцүү юм гэжээ. Уншигчид энэ бүхнийг нь анхаардаггүй байсан мэт. Ер нь эрэмдэг болсон ч хүний амьдрал хүүхэлдэйнээс ялгаатай л байдаг хойно тэдгээр зохиол нь ийм жамаар амьдарсаар, уншигч маань ч өө сэвийг анзаарахгүй байж л дээ.

	Жишээ нь, Голдсмит «Векфильдийн гэгээнтэн» зохиолоо засвар хийсээр тун удаж дуусгасан. Тэглээ гээд яалаа! Элдэв алдаагаа анзааралгүй л өнгөрөөсөн шүү дээ. Романаа дуусгаж байхдаа лав яаж эхэлснээ мартсан бололтой. Үүнийг Голдсмитын ердийн хайхрамжгүй байдлаар тайлбарлах аргагүй боловч түүний үзэл бодолтой холбоотой юм. Тэрээр «Ном элдэв алдаа мадагтай бичигдсэн ч үнэхээр сонирхол татаж чаддаг байхад хэчнээн аятайхан зүйлийн тухай өгүүлсэн ч зөвхөн уйтгар төрүүлэхээс хэтрэхгүй ч байж бас болно» гэж өөрийн дуусдаггүй романаа хэвлүүлэхдээ дурдсан нь бий. Дефогийн «Робинзон»-ыг уншихад тэрээр заримдаа зориудаар алдсан шиг санагддагийг бодон үзвэл Голдсмит түүний барилыг авсан болов уу гэлтэй. Иймд Винтерих үүнийг онцлон анхааруулсан нь зүйтэй юм. Учир нь орчин үеийн судлаачид Дефо өөрийн бүтээлийн «Үнэний хүчийг» сорихын тулд зориудаар алддаг байж гэлцдэг. Гэтэл тэрээр тиймэрхүү яльгүй алдаа мадаг нь чухал биш. Гол нь зохиолч алхам бүрдээ бодит үнэнийг тусгах ёстой хэмээн ярьдаг Сервантесын үзэл бодлыг өвлөн авсанд учир нь байгаа юм. Энэ утгаараа «үнэн мөн» гэдэг нь (Дефогийн хэлдгээр үнэмшигдэх хүчтэй худал зүйл нь) хоёрдогч «бодит үнэнийг» бүтээгч хүч болж байв. Ийм номыг уншихдаа зарим нь гарч буй бүх үйл явдлын бодитойд гэнэн сэтгэлээсээ итгэдэг бол нөгөө хэсэг нь зохиолч эхнээсээ аваад эцэстээ хүртэл тун чадмагаар тэднийг «мэхэлж» үүргээ гүйцэтгэж буйг ухаарах авч ийнхүү «хуурагдахдаа» баяртай байдаг аж.

	Винтерихийн өгүүлж буй өөдрөг хувь тавилантай бүтээлүүд нь «шууд л уншигчдын талархал хүлээгээд цааш олон үеийн турш үнэ хүндээ алдаагүй ном нь хүмүүсийн уран зохиолд тэмүүлэх хүсэл сонирхлыг мэдэгдэхүйц өөрчлөх боловч ийм номыг юуны өмнө зүгээр л уншиж үзэцгээдэг» болохыг дахин нотолж байна.

	«Мөнхийн бүтээлийг олон үеийнхэн өөр өөрийнхөөрөө ухаарч уншдаг нь ойлгомжтой. «Том авгын овоохойг» хэн ч анх түүний гарч байх үеийнх шиг нь уншихгүй нь мэдээж. Тэр үед түүнийг уншаад иргэний дайн эхэлсэн. «Том авгын овоохойг» яваандаа ихэвчлэн хүүхдүүд унших болов. Харин «Алиса гайхамшгийн оронд» номын бяцхан Алиса хэчнээн том болсон гэж санана? Уг нь хүүхдийн зохиолд тооцогдох энэ номоос хожим нь манай эриний үед харьцангуйн онол, залуур зүй, сэтгэл судлал болон сюрреализмын тухай мэдэцгээсэн.

	Уран зохиолын шүүмжлэлд зохиолыг уншигчид бүтээдэг хэмээн үздэг чиглэл бий. Ном гараагүй байхад хэн ч түүнийг уншихгүй нь тодорхой. Харин хэвлэгдсэн хойно нь бол юу мэдэж авах гэснээ олж үзэхийг зорино. Арал дээр хаягдсан хүний тухай наад зах нь гурван өгүүлэл «Робинзоноос» өмнө уншигчдын гарт очин, мөн түүний хэвлэгдсэний дараа тавь орчим «Робинзон» бий болсон ч цагийн явцад Дефогийн ном л шалгарч үлджээ. «Пиквикийн клубийг» хэвлэлээс гармагц л юм бичих донтой нэг овжин эр түүнийг дахин өөрчилж хэвлүүлсэн нь тухайн үедээ Диккенсийн номоос багагүй үнэ хүндэд хүрчээ. Гэвч эцэстээ их зохиолчийн ном л цагийн ширүүнийг туулж бидний хүртээл болсон. Тэгэхлээр үеэс үед дамжин мөнхөжрөх зохиол гэж байдаг байна. Зарим нэг нь түүнийг зүгээр л сонирхон уншихад нөгөө хэсэг нь ёс суртахууны сургамж, тэр ч байтугай ертөнцийг үзэх онцгой үзэл бодлыг шингээж авна. Тийнхүү хүн бүр өөрийн хэр хэмжээгээр ухааран ойлгодог.

	«Хавтсан доторх ертөнц» гэж үнэхээр сод бүтээлийг үнэлдэг. Ийм номыг нээхэд л өөр ертөнцөд орох шиг санагдана. Түүний үйл явдал заавал амьдралтай ижил байх нь алба биш, бодит байдалтай нийцэхгүй ч байж болно. Уншигч ч түүнийг ухаарах бөгөөд гагцхүү тэр бүхэн нь амьд хөгжил хөдөлгөөнтэй агаад төгөлдөр боловсронгуй байх нь гол юм. Урьд нь Винтерихийн бичсэнийг үзээд ч Льюис Кэрроллын гайхамшгийн механик болон «яльгүй юмсын» учрыг сайн төсөөлөхгүй л байцгааж. Харин одоо л бүх юм тодорхой боллоо. Тэгвэл зуун жилийн тэртээ гайхамшигтай ном гэдгийг нь ойлгоцгоож л байж шүү дээ! Зохиолчийн өөр хүний нэрээр гаргасан өмнөх бүтээлүүдэд «Алисагийн адал явдлын тухай» өгүүлдгийг хэн ч тэр үед ухаарахгүй л байлаа. Винтерихийн хэлснээр түүний «Эвклидын геометрийн тухай санамж» «Алгебрын логикийн хөтөлбөр, «Энгийн тригонометрийн томьёонууд» зэрэг номын нэр нь учрыг мэдэхгүй уншигчдад бол айх, үзэн ядах сэтгэлийг төрүүлэх аж. «Алисагийн адал явдлыг» урьдын адил одоо ч шимтэн уншсаар. Тэгэхдээ хүмүүст хоолонд давс, халуун ногоо хэр их хийснийг мэдэх нь гол бус харин амт нь чухал болохоор тэрхүү номыг уншин сэтгэлийн баяслыг эдлэхдээ тэнд залуур зүй, харьцангуйн онолын тухай гарч буйг үл анзаарна.

	Винтерихийн найруулал нь «Робинзон» гарсан 18 дугаар зууны эхнээс «Пиквикийн клуб» хэвлэгдсэн 19 дүгээр зууны дунд үеийг хүртэл хоёр эринийг хамрах бөгөөд энэ хугацаанд хэвлэл, уншигчдын зан заншилд наад зах нь хоёр том өөрчлөлт гарлаа. Одоо бичиг мэдэх хүн бүрийн танил болсон тэдгээр сонгодог зохиолыг тухайн үед хэчнээн бага уншдаг байсныг итгэхэд ч бэрх юм. Шекспир нийтэд зориулан жүжгийн зохиол бичдэг байсан ч тэр нь зөвхөн цөөн тооны дээдсийн хүртээл болдог байв. Тэр үед өргөн олон нийтээр номыг сонирхох нь үгүй байлаа. Англи, Америкт бол Атлантын хоёр эрэгт ихээхэн нөлөөтэй байсан пуритан үзэлтнүүд судар, эсвэл шинжлэх ухаан, сургаалын зохиол л биш бол бусад номыг устгаж байлаа. «Робинзоныг» гарахаас өмнө англичууд үнэндээ библи судар болон Винтерихийн нэг бус удаа дурдсан «Бадарчны адал явдал» хоёрыг л уншдаг байв. Гэхдээ «Бадарчны адал явдал» нь арай сонирхолтой байдлаар өгүүлснээс бус мөн л шашны номлол болох нь гарчигнаас нь тодорхой. Харин «Робинзоны адал явдал» бол бодит явдлын тухай тэмдэглэл маягаар гарсан авч нийтийн хүртээл болсон уран зохиолын ном байлаа. Гэлээ ч дөнгөж Диккенсийн үеэс л сонирхол, мэдлэгийн түвшнээр адилгүй ч өнөөгийнх шиг олон уншигчид бий болжээ.

	Ийнхүү зохиогч ба олон түмэн, ном ба уншигчдын харилцаанд шинэ зүйл бий болсон ч тэдгээрийн хоорондын зааг хязгаар хэвээр үлдэв. Мөн л урьдын адилаар зохиолч хавтсан доторх ертөнцийг бүтээн, уншигчид түүнд «нэвтрэн орно. Заримдаа зохиогч номыг дуусгахаас өмнө уншигчдыг энэхүү ертөнцөд урих боловч энэ нь «Та нарын ширээн дээрх ном бол бодит явдлын тухай тэмдэглэл» эсвэл «Тэнд өгүүлэх зүйлс нь нүд хуурахад зориулагдаагүй юм» гэж итгүүлэхтэй адил нэгэн башир арга байдаг. Тэрээр уг зүйлийг санаанаасаа зохиогоогүй бөгөөд зөвхөн хэвлүүлсэн мэт байдал гаргана. Зохиолч уран бүтээлийнхээ нууцыг уншигчдад нээхдээ өнгөн дээрээ мөн ийм илэн далангүй байдал харуулна. Бүгдийг л хэлээд өгөх мэт, номоо яг л уншигчдын нүдэн дээр бичсэн гэнэ. Гэтэл үнэн хэрэгтээ бүгдийг урьд нь бичиж дуусгасан тул уншигчдад унших л үлдээд байгаа хэрэг шүү дээ. Харин хавтсан дотор зохиолчийн цогцлон байгуулсан ертөнц биш, түүнийг бүтээх гэсэн зовуурьт оролдлогыг харуулан, сонин зүйл өгүүлэхийн оронд уран бүтээлчийн зовлонг хуваалцахыг шууд хүссэн «төвөгтэй тохиолдолд» бол ч өөр хэрэг. Тийм үед уншигч хэцүү байдалд орж, хэрэв уг ном нь түүний сонирхол татаж чадахгүй л бол аргагүй хойш тавих эрхтэй байдаг.

	Тэгэвч Винтерихийн өгүүлснээс үзэхэд өнөө үед ойртох тусмаа уншигчдын хүрээ тэлж, «ном», «унших» гэдэг ойлголтын агуулга улам нарийн болж иржээ. Уран зохиолын шүүмжлэл, судалгаа эрхэлсэн сэтгүүлүүдийн редакцад ажиллахдаа Винтерих номыг олон зүгт тараан, заримдаа үндсэн зориулалтаас нь өөрөөр ч ашигладаг болохыг бишгүйдээ ажиглажээ1. Чухам ном бүр өөр өөрийн хувь тавилантай. Зарим нь ном цуглуулах дон шүглэсэн хүмүүсийн номын тавиур дээр үзмэр адил өрөөстэй байхад нөгөө хэсэг нь маргах дуртай нэгний нь бай болно. Эдгээрээс ангид дөнгөж өчигдөр гарсан мэт хүн бүхэн сонирхон уншсаар байдаг зохиол ч бий. Ер нь номын цаашдын хувь тавилан түүний чанар чансаанаас л хамаарах хэрэг. Уншиж болохыг нь уншина, бас зориуд шүүмжлүүлэх гэж бичсэн юм шиг тусгайлан шүүмжилж болох нэгийг нь шүүн хэлэлцэнэ, хурааж цуглуулахад аятай нэгийг нь авч хадгалцгаана. Винтерих, мэргэжил нэгтнийхээ өмнө нүүрээ түлэхгүйн тулд Бернсын «Шүлгүүдийн» анхны хувиас ахиухан худалдан авсан баян эрийг дурсан «тэдгээр үнэлж баршгүй номыг баглаастай хэвээр нь дээвэр дээр орхичихсон юм биш байгаа» гэж өгүүлсэн нь учиртай. Ном цуглуулагч ба уншигчийн хувьд ном өөр үнэ цэнтэй байдгийг ойлгох нь чухал.

	Зарим номыг «ойлгохгүй», «үнэлэхгүй» буюу тэдгээр нь «Өвсний навчис» адил цөөн хүний л хүртээл болж байснаа аажимдаа хүн бүрийн танил болсон тийм зохиолтой эн зэрэгцэх болдог нь ямар учиртай вэ? Энд Винтерих америкийн алдарт зохиолч Готорнын саналыг эш татаж байна. Тэрээр түүний зохиолыг хүмүүс улам ихээр унших болно гэдэгт эргэлздэг байж. Гэвч цагийн явцад энэ байдал өөрчлөгдсөн мэт. Гэлээ ч гэсэн түүний номыг хэн, яаж уншиж буйг нь анхаарч үзвэл ахиц төдий л гарсангүй. Урьдын адил цөөн хэдэн хүн л унших бөгөөд харин тоо нь ялимгүй нэмэгджээ. Бүхнийг шийдэх хүчтэй цаг хугацаа уншигч олноос урьд оноосон ялыг өөрчилсөнгүй. Харин түүхийн явцад уншигчдын байдал өөрчлөгдөнө. Диккенс ялангуяа Дефогийн үеийг бодвол тооны хувьд өсөж, олон үе давхаргыг багтаах болов. Өмнөх үеийн уншигчдаас хавьгүй нухацтай ойлгож унших чадвартай мэргэжсэн уншигчдын хэсэг бий боллоо. Номыг зөвхөн унших бус, мөн утга учрыг нь тааварлахыг оролдох нь ч үзэгдэнэ. Номын үйл явдлын өрнөлтийг ийнхүү тааварлан ойлгох нь зүгээр уншихаас давуу талтай ч эдгээрийг адилтгах нь чадвартай ч болов уншигчаас зохиолчийн бодож санаагүй зүйлийг ухааран ойлгохыг шаардахтай адил шударга бус хэрэг юм аа.

	«Өвсний навчис», «Моби Дик» бол аргагүй сонгодог бүтээл. Цаг үеийн явцад тэдгээрийн уншигчдын тоо анхныхаас хавьгүй өсжээ. Тэглээ ч анх тэрхүү номуудад байгаагүй, зохиолчдын авьяас билиг дутсан тэр зүйлийг цаг үе нөхөж чадахгүй юм. Мелвилл оргилуун бүтээлч хүсэл эрмэлзлээ гол зорилгодоо эвсэг чадамгай захируулжээ. Тэрээр бүх хүч оюунаа дайчлан бичихдээ: «Том авгын овоохой» шиг жинхэнэ амьдралыг бус харин сүрлэг сайхан цогцсыг л бүтээжээ. Ингэхэд «Моби Дикийн» утга санаа нь Бичер Стоугийн дүрсэлсэн «хүүхдийн» гэнэн байдалтай зүйрлэмгүй гүн гүнзгий билээ. Уйтмен бол Лонгфеллогоос өвөрмөц арга барилтай яруу найрагч. Гэвч уншигч түүний энэхүү өвөрмөц арга барил, бодол санааг нь бус номыг нь уншдаг. Уран зохиолын түүх судлаачид одоо «Готорнын «Улаан үсэг» номын «Гаалийн газар» хэмээх удиртгал бүлэг нь америкийн үргэлжилсэн үгийн зохиолын үр үндсийг тавьсны хувьд үнэндээ номоосоо илүү чухлыг яаж ч тайлбарласан чадах биз. Тэгвэл Готорнын нэр Орост алдаршаад байсан тэр үед уг номыг хэвлэхдээ тэрхүү гайхамшигт бүлгийг орхисон юм. Энэ нь элдэв саад тотгороос болсон хэрэг биш. Харин уншигчдад тэр бүлэг таалагдахгүй байсанд л учир нь оршино. Үүнээс болж уншигчдыг ном ойлгох чадвар мөхөс хэмээн зэмлэвэл түүх, уран зохиолын шүүмжлэлийн үүднээс шударга бус явдал болно. Харин зохиолч бодол санаагаа бүрэн хэрэгжүүлж чадаагүйгээр л үүнийг тайлбарлах юм. Зохиогчийн ололт, мөн түүний авьяас мөхсөдсөнөөс гарсан эндэгдэл ч үеийн үед өөрчлөгдөхгүй үлддэг. Энэ тохиолдолд ч сайн муу талын ийм харьцаа нь мөн л өөрчлөгдсөнгүй. Заримдаа аль нэг хэсэг уншигчдын хүсэл сонирхлоос шалтгаалж уг харьцаа өөрчлөгдөн, хоёрдугаар зэргийн зүйл гол болж гайхамшигт бүтээлийг улбагар муу зохиолоор түрэн хавчих авч тэр нь түр зуурын үзэгдэл билээ. Винтерих үүнтэй холбогдуулан Диккенс болон Теккерейгийн өрсөлдөөнийг дурсаж байна. Бүр Теккерейгийн амьд ахуйд түүнийг Диккенстэй зэрэгцүүлэн, тэр ч атугай их зохиолчоос дээгүүр тавихыг олонтоо оролдож, амьдралын үзэгдлийг Теккерей Диккенсээс илүү гярхай нүдээр хардаг, тэгээд аливааг гүнзгий эргэцүүлэн бодох чадвараар давамгай зохиолч гэж байлаа. Гэхдээ энэ бүхэн нь жинхэнэ бүтээлч чанар биш, бүтээлч чанар гэдэг нь бүх талын авьяас мөн. Диккенсийн тухай Теккерейн дэргэд ярихад нь тэрээр Диккенсийг суут авьяастан гэдэг байв.

	Аливаа юмыг хэт дэвэргэн үнэлэх нь түр зуурын үзэгдэл. Харин мөнхийн зүйл гэдэг нь гайхамшигт бүтээлийг бичсэн зохиолчийг төрүүлсэн бүхэл бүтэн ард түмний туршлагад үндэслэх түүхэн ойлголт. Иймээс цаг зуурын сонирхол унтрахад хэвлэгдэн гарч буй номуудын манлайд хэн бүхний танил нөгөө л «Робинзон», «Пиквикийн клуб», Марк Твены зохиолууд байна.

	Винтерих найрууллаа уншигч олон түмэн, ном сонирхогчид, цуглуулагчдад зориулан бичсэн бөгөөд ном зүйч мэргэжилтнүүдэд бол өөр буурьтай судалгааны материалтай танилцахыг зөвлөж байна. Тэрээр гайхамшигт бүтээлүүдийн гол зүйлийг үл хөндөн, аливаа он зууны тухайд зарим нэг материал дээр тулгуурлан өнгөц тодорхойлолт өгч буй нь энэ бүхэн нь угаас түүний гол зорилт биштэй холбоотой. Түүний зэрэгцээгээр, энд ихэнх хүмүүсийн мэдэх нэрд гарсан зохиолуудын тухай өгүүлжээ. Иймд түүний найрууллыг «хуучин танилуудын тухай найруулал» хэмээн нэрлэвэл зохих юм. Үнэхээр ч тэдгээр номыг гартаа барьж үзээгүй, номын сандаа тавиагүй хүн бараг үгүй бөгөөд гагцхүү зохиогдсон түүх нь уншигч тэр болгонд тодорхойгүй билээ.

	 

	Д. Урнов


ДАНИЭЛЬ ДЕФО БА «РОБИНЗОН КРУЗО»

	I

	«Страдлинг» гэдэг нь англиар «далайчдын явдал» гэсэн үг болохоор Томас Страдлингт нэр нь яг тохирсон мэт санагдана.

	Ажил мэргэжил хүний төрх байдалд ул мөрөө үлдээдэг учир Страдлинг хэзээний далайчин шиг явдаг нь аргагүй хэрэг. Энэхүү хөгтэй зүйл тохиолдохын өмнө тэрээр далайчин, тэр ч атугай ахмад байжээ. Тэр үед энгийн далайчныг ахмадаас ялгах нь амаргүй байв.

	1704 оны үед далайд аялах хөлөг онгоц цахилгаан шат, биеийн тамирын тасалгаа, усан сан үгүй, суудлын зэрэг дугаар байхгүй, ахмад багийнхантайгаа хамт суудаг байв. Далайн усанд ёстой нэг нэвчсэн хүн л ахмад болдог билээ. Томас Страдлингийг ажлаа сайн мэддэг байсан гэхэд хилсдэхгүй.

	Гэтэл «Таван зогсоол» онгоцны ахмад байхад нь нэг туслах таарсан нь ёстой залхааж гүйцжээ. Туслах зөрүүд ааштай, ахмад далайд гарахаараа бүр ч ширүүн захирангуй болдог байв. Туслах Александр Селькирк буюу Селькрейг гэгч шотланд эр айлын долоо дахь хөвүүн бөгөөд сүмд шавилан суухдаа хэрэг тарьсан учир шийтгэхээс айн гэрээсээ оргожээ. Багш лам нар нь түүнийг хараан зүхсэн ч Селькирк ер алзсангүй. Тэрээр тэдний нэрийг хэдийн мартан, харин өөрөө бусдын нэрээр ч болов мөнхөжжээ. Одоо түүний амьдрах эрхэнд хэн ч үл халдана.

	Далайд хэрэлдээд, эрэг дээр эвлэрнэ гэж далайчид ярьцгаах учир тэрээр ахмадтай далайд гарахын өмнө маргалдсан нь ховор тохиолдол юм. «Таван зогсоол» хөлөг Чилийн эрэг дэх Хуан-Фернандесийн арлын ойролцоо зангуугаа хаяв. Энэ үед мань хоёрын маргаан улам ширүүсэж, ахмадын элэг доог болж явснаас эрэг дээр үлдсэн минь дээр гэж туслах хэлэв. Ийнхүү хэлэхдээ ахмадыг зөөлөрч, аятай хандана байх гэдэгт найдсан ч байж болох юм. Гэтэл харин нөгөөдөх нь Селькиркийн үгийг далимдуулан хоосон арал дээр буулгаж орхиод мань эр дөнгөж хэлэлцэн тохирсон хэрэг нь нурсанд харамссаар хоцров. Тэгснээ хөлгийн хойноос усанд үсрэн орж, гараараа даллавч эргэж авсангүй тул өршөөл гуйн уруулаа өмөлзүүлсээр үлджээ.

	Үүнээс хойш дөрвөн жил таван сар өнгөрсний хойно л Селькиркийг тэр арлаас өөр онгоц олж авчээ. Бодвол өнгөрснөө санаад өөрийгөө аварсан хөлгийн ахмадад мань эр элэгсэг ханддаг байсан биз. Ямар ч л гэсэн түүнтэй гурван жил далайгаар аялсан нь Селькирт завшаан болж, 1711 оны эцсээр Англид эргэж ирэхдээ бүр биеэ даасан эрийн шинж суужээ. Түүний арал дээр амьдарч байсан нь нийтэд мэдэгдсэн учир сурвалжлагчид түүнээс сурвалжилга авахаар яарцгаав. Даниэль Дефог эс тооцвол тэдний дотроос хамгийн ихийг амжуулсан нь Ричард Стиль2 байлаа. Гэвч Дефо Селькирктэй уулзаж чадсан эсэх нь утга зохиолын түүхэнд маргаантай хэвээр үлдсэн юм.

	 

	II

	Ахмад Страдлингийн хамт аялалд гарахаас хэдхэн сарын өмнө 1703 онд Александр Селькирк «Нуруугаар дунд хэрийн, хиймэл хар үс, бөгтөр хамар, шөнтгөр эрүүтэй, хүрэн бор нүд, уруул хавьдаа том мэнгэтэй дөч эргэм насны туранхайвтар эрийг» эрж байгаа тухай зарлалыг лав харсан байх. Энэ бол Дефо ажээ. 
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Автоматаар үүсгэсэн тайлбар]

	Даниэль Дефо.
Зураач Гедан

	 

	Тэрээр Фо овогтой, ядуувтар махны худалдаачны гэр бүлээс гаралтайдаа ичиж, түүнээ нуухын тулд Де Фо хэмээн бичих болжээ. Залуу Де Фо эхлээд сахил санваар хүртэх гэснээ болиод аар саар худалдаа хийх болов. Гэвч худалдааны хэд хэдэн жижиг газар нээсэн нь ашиг өгсөнгүй тул үүнийгээ бас болив. Тэгээд 1700 оны үед дөчөөд настайдаа сэтгүүлч болсон нь түүнд үнэхээр тохирсон ажил байв. Үүнээс хойш Англи, Америкт түүнтэй эн зэрэгцэх сэтгүүлч гарсангүй. Сурвалжлагч бөгөөд шилдэг редактор маань шуугиан дэгдээсэн өгүүллэг гарган хөлсөөр бусдын өмнөөс бичихийн хамт бодит үнэнийг тусгасан зүйлийг санаанаасаа зохион дүрслэхдээ тун авьяаслаг байжээ. Улс төрийн авьяаслаг суртал нэвтрүүлэгч тэрээр егөөдөн ярих ер бусын чадвартай тул ёгт үгийг сайн эзэмшсэн бичгийн хүмүүсийн адилаар түүнийг буруу ойлгох нь ч бишгүй тохиолддог байлаа. Жишээлбэл, «Хагалан бутаргагчдыг залхаах энгийн арга» нэртэй улс төрийн шог өгүүллэгээс нь болж Дефог 1703 онд эрүүгийн хэрэгт татан Ньюгейтскийн гянданд хэсэг хугацаагаар хорьсонд шоронгийн амьдралын хүнд бэрхийг биеэр амсжээ.

	Түүнийг нэг их чанд харгалзахгүй байсан бөгөөд бусад хоригдлоос илүү чөлөөтэй байлгасан аж. Шоронд орсноосоо хэдэн долоо хоногийн дараа энэ шантаршгүй уран нийтлэгч долоо хоног тутам «Тойм» сонин гаргаж эхэлсэн нь удалгүй долоо хоногт хоёр удаа гарах болжээ. Тэрээр сайн эрийн хийдгийг хийгээд суусан бусад нөхдийнхөө яриаг тун анхааралтай сонсоно.

	Ер нь хүмүүсийг тэгтлээ сонирхдог Дефо шиг хүн ховор биз. Ямар ч хүмүүсийн амьдралыг үлгэр туульсын адил ширтэн сонирхож, түүнийг нийгмийн туршлагын нэгэн өчүүхэн ч болов хэсэг нь хэмээн үзэж, яндан бууршгүй хүчирхэг ойн тойндоо хураан хадгалах аж.

	Тэрээр байнга ер бусын хөгжил хөдөлгөөнд орших эрүүл саруул ухаандаа бүхнийг нарийвчлан бодож боловсруулна.

	Шоронгоос гарснаасаа хойш Дефо арван таван жил улс төрийн тэмцэлд оролцохын хамт зохиолоо бичиж байв. Түүн шиг олон бүтээл туурвисан хүн Англи атугай бусад оронд ч байхгүй. Өнөө үед Дефогийн тэдгээр бүтээлийг уран зохиолын түүх судлаачдаас өөр хүн сонирхохгүй байлаа ч гэсэн энэ нь түүний гаргуун авьяасыг үгүйсгэж чадахгүй юм. Тэрээр ач гуч нартаа биш, өөрийн үеийнхэндээ зориулж бичихдээ зохиолынхоо мөнх бусыг сайн ойлгож байсан учир түүнийг төмрийг халуун дээр нь давтдаг дөштэй зүйрлэлтэй билээ.

	 

	III

	1719 онд Дефо жаран нас хүрсэн нь хоёр хүний амьдралтай дүйцэхүйц баялаг туршлагатай болсон аж. Тэр үед нас нөгчсөн бол зөвхөн сэтгүүл зүйн түүхтэй холбогдох ном зохиолд л нэрээ үлдээх байсан биз. Бас түүний дурсгалд зориулж булшин дээр нь зохиолынх нь нэрийг сийлбэл тэрхүү хөшөө чулуу нь цахилгаан шаттай бөгөөд дээрээ орчин тойрныг ажиглахад зориулсан жижиг талбайтай Георг Вашингтоны хөшөө шиг өндөр болох сон билээ. Тэгээд бичиж үлдээсэн хоёр зуун тавь гаруй номыг нь харахад үнэхээр бүтээлч хүн болох нь тодорхой байх юм. Гэхдээ чухам энэ үеэс хойш бичсэн арван хоёр зохиол нь л одоо боловсролтой уншигч хэн бүхэнд танил болсон бөгөөд хүн төрөлхтний тэн хагас нь наад зах нь түүний нэг номыг мэдэх бүлгээ.
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	1719 оны анхны хэвлэлийн нүүр зураг.
Зураач: Смит, Пайк

	 

	 

	Дефогийн уран бүтээлийн нар жаргах дөхөж ямар ч л гэсэн үзэг, цааснаас салах цаг нь аль эрт болжээ. Гэвч тэрээр бичсээр л, нийгмийн хэрэгцээг хангах чин эрмэлзэл нь унтраагүй байлаа. Энэ үед алдарт дээрэмчин ахмад Киддыг магадгүй хилс хэрэгт нийтийн өмнө цаазалсныг цөм мартацгаан, парламент дахиад л дээрэмчдийн хойноос хөөцөлдөх болов. Мөн хүмүүс ч урьдын адил тэнгис далайд болсон үнэн адал явдлын тухай сонсохын хүслэн болж байлаа.

	Ингээд Даниэль Дефо ч тэдгээрийн хүслийг биелүүлэв. Тэрээр романаа хэвлүүлэх хүнийг олох гэж нэлээд бэрхшээл туулсан тухай бодит баримтаар нотлогдоогүй мэдээ бий. Хэвлэлийн газрууд байрладаг тиймээс ч өнөө мөнхөжирсөн олон зохиол анхны итгэл муутай гараагаа эхэлсэн Патерностер Роу гэдэг давчуу гудамжинд орших «Хөлгийн дэргэд» хэмээх пүүсний эзэн Вильям Тэйлор түүний номыг хэвлэхийг зөвшөөрчээ. Роман худалдаанд гарсан номын жагсаалтад 1719 оны 4-р сарын 23-нд «Йоркийн далайчин Робинзон Крузогийн амьдрал ба ер бусын адал явдал» нэрээр бүртгэгджээ3. Тийнхүү Дефо анхны үл үзэгдэх зохиолчдын нэг болов. Түүний номыг гуравхан сарын дотор дөрөв дахин хэвлэсэнд амжилтад зоригжсон Дефо зохиолынхоо хоёр, дараа нь гурав дахь дэвтрийг яаран бичлээ. Гэвч Дефогийн намтар судлаачийн бичсэнээр «Крузогийн нэгдүгээр дэвтрийг сая сая хүн, хоёрдугаар дэвтрийг хэдэн мянган хүн уншсан бол гурав дахь дэвтрийг цөөхөн хэдэн хүн л мэдэх аж» Нэгдүгээр дэвтрийг уншсан сая сая хүмүүс дараагийнхыг нь анхаарч үзээгүй нь үнэхээр шударга үнэлэлт болжээ.
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Автоматаар үүсгэсэн тайлбар]

	Хоёрдугаар дэвтрийн Амстердамын хэвлэлийн нүүр хуудас.
Робинзон хоёрдугаар аялалдаа гарах гэж байгаа нь

	 

	 

	Олон зохиолч Дефогийн адил нэгэнт олсон амжилтаа давтах оролдлого хийхэд дараагийн номууд орлогоор муугүй байсан ч уран бүтээлийн чанарын хувьд урьдахдаа хүрдэггүй байжээ. Харин «Гекльберри Финний адал явдал» бол жич хэрэг боловч мөн л онцгой амжилтад хүрсэнгүй. Гэхдээ зохиолын нь хоёрдугаар дэвтэр уншигчдад таалагдсан тул 1719 онд бас 1722 онд тус бүр хоёр удаа дахин хэвлэгдсэн юм.

	Энэ хэсгийг яаруу сандруу бичсэн боловч Дефо ялангуяа их ашиг хонжоо гармаар үед бол түргэн ажиллаж чаддаг байлаа. Романы «Робинзон Крузогийн амьдрал, гайхамшигт адал явдал, түүний бурхны оронг үзсэн тухай буурьтай санаа бодол» хэмээх гуравдугаар дэвтэр ямар ч амжилтад хүрсэнгүй. Тэгээгүй сэн бол зохиолч маань цааш хэчнээн үргэлжлүүлэх байсныг хэн мэдэх вэ. Номын нэрийн «үзсэн» гэсэн үгийг харахад пуританы номлогч Жон Беньяны «Бадарчны явдалтай» төсөөтэй санагдана.

	Дефогийн номоос дөчин хоёр жилийн өмнө гарсан энэхүү ёс суртахууны сургаал нь тухайн үеийнхээ амьдралыг ямар нэг хэмжээгээр тусгажээ. Робинзон Крузо уул номыг уншсан тухайгаа номын гуравдугаар дэвтэрт дурссан нь бий. Мөн энэ дэвтрийн эхэнд Робинзоны байсан арлын зургийг гаргажээ.

	Хэвлэхийн эзэн Тэйлор III дэвтэрт зориулан бичсэн өмнөх үгэндээ өөрийн буурьтай бодлыг илэрхийлэн, «Эхний хоёр дэвтэр амжилтад хүрсэнд мэргэжил нэгт нөхөд маань редактор миний биеийг мянгантаа хараан зүхсэн. Энэ бол тэдний атаархах сэтгэлээс болсон хэрэг» гэжээ.

	«Робинзоны» нэр алдарт атаархан мянгантаа хараан зүхэгсдийн дотроос «Умард Вант улс, Өмнөд Британи тавь гаруй жил амьдарсан Лондоны оймс нэхэгч эрхэм Д. Де. Ф.-ийн ер бусын гайхамшигт адал явдал... Түүний Робинзон Крузо болон зарц Баасантай ярилцсан нь, Крузогийн амьдралын тухай анхаарууштай болон хөгтэй санамж» ном бичсэн Чарлз Гилдон тун сонин хүн байв. Чарлз Гилдоны атаархсан нь үнэн авч тэрээр Дефогийн хоёр, гуравдугаар дэвтэртээ яаран залруулсан зарим хөгийн алдааг анх цохож хэлсэнд талархах ёстой юм. Номын нэгдүгээр дэвтрийн дөрөвдүгээр бүлгийн эхэнд Робинзон хөлөгт хүрч очихоор шийдсэн тухай «Их халуун өдөр байсан тул хувцсаа тайлаад усанд орлоо. Хөлөгт хүрээд «агуулахад орж халаасаа хатсан талхаар дүүргэв» гэжээ.

	Анхны эх нь иймэрхүү алдаатай байсныг бодоход хөгтэй ч, тааламжтай ч санагдана4. Харамсалтай нь «Робинзон» ном зүйн судалгааны хамгийн ээдрээтэй асуудлын нэг бөгөөд энэ нь нөгөө талаар завшаантай хэрэг юм. Дээр дурдсан шиг сонин зүйлүүд болон Робинзоны удаа дараагийн хэвлэлийг харьцуулан ялгааг нь нэгтгэн дүгнэх зэрэг ном зүйч, цуглуулагчдын хувьд чухал асуудлуудыг Генри Хатчинсын бичиж 1925 онд Колумбийн их сургуулиас хэвлэсэн «Робинзон Крузо, түүнийг хэвлэсэн нь» гэдэг томоохон бүтээлд тодорхой авч үзсэн байдаг тул бид энэ багаахан найруулалдаа тэр бүхнийг тулгаж үзэхийг зорьсонгүй. Хатчинс «Робинзон» нь анх 1000-1500 хувь хэвлэгдсэн нь «хүмүүсийн боддог шиг тийм ч цөөн» биш байжээ. Тавхан шиллингийн үнэтэй тэр номыг «Бадарчны явдлыг» уншигч олонхыг бодвол мөнгөндөө аригч хүмүүс дор нь авчээ. Гэвч яваандаа «Робинзоны» үнэ эрс нэмэгдэв.

	Вильям Тэйлор 17245 оны хавар нас барахдаа дөчөөс тавин мянган фунт стерлингийн өв үлдээсэн гэсэн яриа байдаг. Дараах жилийн нь эхээр Тэйлорын мэргэжил нэгт анд бөгөөд түүний гэрээслэлийг биелүүлэхээр амласан Вильям Иннис «Гучин мянган фунт стерлингийг өвлөн Патерностер Роу гудамжинд амьдарч байсан ноён Тэйлорын бэлэвсэн авгайтай гэрлэжээ. Үүнээс үзэхэд эсвэл энэ тоо буруу, нэг бол Тэйлор хатагтай нөхрөөсөө хойш найман сар нэлээн хөл хөгжөөнтэй байсан биз. Гэвч хатагтайн тухай тийм мэдээ үгүй болно. Дараагийн зун нь Тэйлорын хэвлэх үйлдвэрийг Томас Лонгманд худалдсанд тэрээр одоогийн «Лонгман, Грин ба Компани» хэвлэлийн газрыг байгуулжээ. Энэхүү хэвлэх нь одоо ч анх «Робинзон Крузогийн» ер бусын маш их ашиг хонжоотой аяллаа эхэлсэн тэр гудамжинд оршдог. Тэйлор ямар ч л болсон тэр үедээ нэлээд хөрөнгөтэйд тооцогддог байсан нь Даниэль Дефогийн ач тус гэхэд нэг их хэтрэхгүй юм

	 

	IV

	«Робинзоныг» хэвлэсэн байдал нь тун сонин юм. Ном болж гарснаас нь хойш хагас жил ч болоогүй байхад түүнийг «Хиткотын гадаад, дотоод шинэхэн мэдээний эмхэтгэл» сэтгүүлд хэсэг хэсгээр хэвлэж эхэлжээ. 1928 оноос өмнө уул эмхэтгэлийн хоёрхон цуглуулга л олдсон байсан бөгөөд мөн оны гуравдугаар сард хэд хэдэн дугаарыг багтаасан гурав дахь цуглуулгыг нь худалдаж байсныг мэджээ. Энэ тухай «Нью-Йорк таймс» сонины 3 дугаар сарын 28-ны дугаарт мэдээлэхдээ үүний урьд Британийн музей болон Ньютоны (Филадельфи) номын санд тус бүр нэг бүрэн бус цуглуулга хадгалагдаж байсныг дурджээ.

	Сэтгүүлийн хуудаснаа романыг мөн л Дефогийн бичсэн өмнөх үгээр эхэлжээ. Ийнхүү Дефо ч ном хэвлэлийг сурталчлахын эхийг тавив. Уг өмнөх үгэнд бага зэрэг засвар оруулчихвал орчин үеийн номын чамин хавтсанд ч аятайхан тохирох билээ.

	«Хэрэв хувь хүний адал явдлыг өргөн олны анхааралд толилуулан, тэр нь нийтэд таашаагддаг байсан бол чухам энд өгүүлэх хүний адал явдал л тийм үнэлэлтийг авах сан билээ гэдэгт зохиогч эргэлзэхгүй байна.

	Тэрээр уул баатрын ер бусын амьдрал бусдынхтай зүйрлэхийн аргагүй сонирхолтой гэж үзнэ. Эгэл хүний энгийн жирийн нэгэн аж байдлыг бус, тун сонин олон талт амьдралыг энд харуулах юм.

	Адал явдлыг элдвээр чамирхалгүй төлөв байдлаар дүрслэхийн хамт ухаалаг хүмүүсийн үйл явдлыг сүсэг бишрэлийн үүднээс тайлбарлаж, амьдралын аливаа тохиолдолд ирээдүйг нэвт мэдрэх суу билгийг харуулсан сургамжтай олон жишээг өгүүлжээ.

	Зохиолч энд гарах үйл явдал нь хүн санаанаасаа зохиогоогүй бодит үнэн мөн гэдэгт эргэлзэхгүй байна. Тиймээс ч тэрээр уншигчдын тусын тулд номын аль нэг хэсгийг засаж сайжруулах буюу өөрчлөх нь түүнд зөвхөн хор учруулна гэж үзнэ. Иймд зохиолч уншигч ахайтанд дахин ая тал засахыг больж уг түүхийг тэр хэвээр нь хэвлэвэл уншигчдад тус хүргэнэ гэдэгтээ гүнээ итгэнэ».

	Дефо өөрийн номд үнэн явдлыг өгүүлсэн хэмээн итгүүлэхийг оролдсоныг уучилж болох юм. Гэтэл Селькиркийн аяллаас өмнө бичсэн мэтээр харуулсан нь базаахгүй хэрэг юм.

	«Робинзон» «хүүхэд багачуудын ном» болсныг мэдвэл Дефо гайхах сан. Энэ номыг «хүн бүр уншсан» авч жинхэнэ эхээс нь уншсан нь ховор биз. «Бүгд л» 19—20 дугаар зууны үед зарим хэсгийг нь хасан олон зуун хувиар гаргасныг олж үзсэн. Тэгвэл ийм анхны хувь бүр 1722 онд хэвлэгдсэн юм.

	1762 онд Руссогийн «Эмиль» хэмээх ном гарснаас хойш «Робинзоныг» хүүхдийн зохиол гэх болов. Эмиль арван тавтайдаа тэр үеийн ёсыг дагаж Аристотель, Плини, эсвэл Бюффонтай бус, Харин Руссогийн хэлснээр «Робинзон Крузотой» танил болжээ.

	Руссо уг номын сурган хүмүүжүүлэх нөлөөг үнэлж байв. Тэрээр боловсролын хөгжилд эргэлт гарган Английн хүүхдийн зохиолын эх үндсийг тавиад зогссонгүй, түүний нэр хүнд «Робинзон Крузо»-г алдаршуулав.

	«Робинзоны» анхны эх дөнгөж хэвлэлээс гарахад л шинэ маягийн «Робинзонууд» аль хэдийн бий болжээ. Эдгээрийн нэлээд эртийнх нь ном зүйн талаасаа сонирхолтой юм. Тэдгээрийн дотроос нэрд гарсан нь «О-той зохиол» билээ. Уг номд «Крузо» нь Дефо (Defoe)-ийг адил «е» бус «О»-оор төгсөх учир номыг тийнхүү нэрлэжээ. Зохиогч тэрчлэн гол баатрын нэрийг Роубсон болгон өөрчлөв. Энэ бүхнээс болж жинхэнэ эх, энэ ном хоёрын аль нь түрүүн гарсан тухай маргаан удаан үргэлжилсэн бөгөөд эцэст нь Тэйлорын хэвлэсэн эхийг анхных хэмээн хүлээн зөвшөөрсөн аж. Сүүлчийн энэ номыг «Робинзон Крузо»-г хэвлэхэд Тэйлортой хамт оролцож чадаагүйдээ бухимдсан бусад нөхөд нь гаргасан биз.

	«Робинзоны» амьдарч байсан арал хаана байдаг тухай янз бүрийн маргаан дэгдсэн юм. Уг арал нь Дефогийн санаанд л байж.

	Тэгэхдээ, жишээ нь, Томас Гарди өөрийн хэд хэдэн романдаа бичсэн Уэссексийн вант улсын хаана оршдогийг муухан төсөөлдөг байсан бол Дефо уг арлыг бүр ч барагтайхан мэдэж байсан. Харин бодит хүн Селькирк Чилийн эргийн дагуу орших Хуан-Фернандесийи аралд цөлөгдсөн нь үнэн билээ.

	Селькирк Дефогийн номыг уншсан эсэх, ер нь түүний тухай мэдэж байсан уу гэдэг нь тодорхойгүй юм. Тэрээр «Робинзоныг» анх хэвлэлээс гарснаас хойш хоёр жил амьд явсан авч энэ хугацааг далайд өнгөрөөсөн ч байж болзошгүй. Гэвч Селькирк уг номын тухай мэдэж байсан гэлтэй. Харин түүний хэвлэгдсэнийг дуулаад яасан бол? Тэр ном Селькиркийн нэр төрөө бодох сэтгэлд нь нийцэв үү, түүнийг баярлуулав уу, эсвэл урмыг нь хугалав уу? Тэрээр ийнхүү нийтэд алдаршсанаа ажиглаж чадав уу, эсвэл хэн нэг нь түүний нэр алдрыг ашиглав уу? Энэ бүхэн тодорхойгүй байна.

	Америкт «Робинзон Крузо»-г Хью Гейн анх хэвлэснийг ном зүйчид эртний мэдэх билээ. Гэхдээ чухам хэдийд вэ гэдгийг тогтоож чадахгүй байв. Дараа дараагийн хэвлэлээс үзэхэд 1775 онд гарсан болов уу гэмээр. Зөвхөн 1929 онд Нью-Йоркт «Залуу ноёд, хатагтай нарт зориулсан янз бүрийн жижиг товхимол олноор байдаг Ганновер-сквер дахь Хью Гейны номын дэлгүүрт хэвлэсэн «Хорин найман жил зэлүүд арал дээр амьдран, дараа нь түүнийгээ өмчлөн авсан Робинзон Крузогийн гайхамшигт амьдрал, ер бусын адал явдал» хэмээх номын үлдсэн цорын ганц хувь олдсоноор уг асуудал тодорхой болов.

	Шинэ ертөнцийн «Робинзонуудын» нэг болох тэр ном нь хөзрөөс яльгүй том хэмжээтэй аж. Уг номд нэг их сонирхол татахааргүй долоон сийлбэр байх бөгөөд хэний бүтээл болохыг нь дурдаагүй нь зөв болсон бололтой. «Робинзоныг» нэлээн хураангуйлан 138 хуудсанд багтаасан ба түүний арын дөрвөн хуудсанд Гейний хэвлэсэн бусад номын тухай магтан өгүүлжээ.

	1850 онд Америкт болсон нэгэн явдал «Робинзон Крузо» ихэд нэрд гарсныг харуулав. Энэ оны зун Филадельфид хэвлэхийн ажилтнууд өөрсдийн холбоог байгуулан, цалингаа нэмэхийг шаардсан юм. Гэвч хэвлэх газрын эздийн зарим нь шаардлагыг эсэргүүцэн, холбооны олон гишүүдийг ажлаас нь халжээ. Тэгэхэд нь холбоо нөхдөдөө ажил олж, тэдний тэмцлийг дэмжихийн тулд «Робинзон Крузог» хэвлэхээр шийдэв. Эхний мянга, мөн дараагийн хоёр мянган хувийг захиалгаар худалдав. Сонины мэдээнээс үзвэл, цаашид «номыг улам олноор нь авах байх гэдэгт найдан» гурав дахин хэвлэжээ. Харин энэхүү товч мэдээний эцэст «ажил хаялт таван долоо хоног үргэлжилж байна. Бид бүхний амь насаа зориулсан цогтой үйл хэргээс зөвхөн таван хүн л урвалаа. Хэвлэхийн ажилтны хэлээр үхэр огдой гэгдэх тэр амьтад нүхэнд нь тавьсан хавханд орох нь мэдээж» гэжээ.

	Дефо энэ өдрийг үзсэн бол ажилчид түүний шилдэг бүтээлийг хөдөлмөр, капиталын тэмцэлд зэвсгээ болгон ашигласныг зүй ёсоор үнэлэх байсан биз ээ!

	 

	

	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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	Зах. №091

	 

	Үнэ 2 тө 05 мө

	 

	Улсын Хэвлэлийн Газар,

	Улаанбаатар, Элдэв-Очирын гудамж, 7. 

	 

	Сүхбаатарын нэрэмжит хэвлэлийн комбинат, 

	Улаанбаатар, Сүхбаатарын талбай, 6.

	
Заметки

		[←1]
	 Номыг «хэрэглэх» ба «унших» нь ялгаатай бөгөөд түүнийг өөр зориулалтаар ашиглах нь өргөн ажиглагдах болсныг америкийн нийгэм судлаач Р. Эскарпи «Номын ертөнц дэх хувьсгал» бүтээлдээ тод баримтаар харуулжээ.




	[←2]
	 Сэтгүүл зүйн үндсийг тавигчдын нэг, нэрт зохиолч Ричард Стиль 1713 онд «Англи хүн» сэтгүүлд Александр Селькиркийн тухай найруулал хэвлүүлэв. Түүнээс өмнөхөн 1712 онд Селькиркийг арлаас онгоцондоо авсан ахмад Рожерс, мөн Рожерстой хамт аялан байсан ахмад Кук нар Селькиркийн тухай тэмдэглэлээ нийтлүүлжээ. Селькиркийн тухай анхны мэдээ түүнийг арал дээр байх үед 1707 онд английн хэвлэлд гарчээ. Харин Дефо Селькирктэй уулзсан тухай мэдээ одоо хэр алга. Рожерсын 1718 онд хоёр дахь удаагаа хэвлүүлсэн тэмдэглэл нь «Робинзон Крузог» бичихэд түлхэц болсон гэдэг илүү үндэслэлтэй байж болох юм.




	[←3]
	 Хэвлэлийн ажилтнууд болон хэвлэгчдийн нийгэмлэг хэвлэсэн номоо өөрийн бүртгэлд авах үүргийг бүр Шекспирийн үеэс Англид хууль ёсны болгожээ. Энэ хууль нь зохиогчийн эрхийг бүрэн хамгаалдаггүй бөгөөд номын «дээрмээс хамгаалах» ядуу арга байсан ч тэр нь хэвлэгчид болон зохиогчдын иргэний эрхийг хамгаалахын төлөө тэмцлийн эхлэл байлаа. Түүнээс гадна тэдгээр нийгэмлэгийн номын жагсаалт нь зохиолууд ялангуяа Шекспирийн жүжгүүдийн хэвлэгдсэн оныг тогтооход үнэт эх баримт болдог.




	[←4]
	 ’Жишээ нь нүцгэн Робинзоныг халаастай болгон бичсэнийг залруулалгүй үлдээжээ. Дээр дурдсанчлан (өмнөх үгийг үз) орчин үеийн судлаачид иймэрхүү алдааг, наад зах нь зарим нэгийг нь зохиомол «Үнэн түүхийн» адил зориуд хийсэн хэмээн үздэг.




	[←5]
	 Дефог 1731 онд нас нөгчихөд «Робинзон Крузо» нийгмийн өмч болжээ. Александр Селькирк бүр 1723 онд нас барсан юм.
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Ta maHaii HOMBIH CaHA XaHANS Bprox 60nHo.

TaHb! XaHAMBNAcaH MeHTe:

* X3BNTAC3H HOMBIT UaXVIM X37163pT Opyyax

* LlaxViMA OpyYACaH HOMBIF apUyTraH Wyyx

* LlaxViv TeXHOROTWJiH TOHOT TeXBBpEMX aBaX

* LlaxViv HOMBIH CaHr Bprexyyax

* LlaxViv HOMBIH CaHTUITH YWTaN93p CyAanTaa i, cyp Gaiiraa oroyTaH
CymNaauMTr A3MXIX3A 33pUYYaraHa.
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